Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sAguruNDu-yamunAkalyANi


In the kRti ‘sAgaruNDu veDala’ – rAga yamunA kalyANi, zrI tyAgarAja describes how varuNa - Lord of Oceans is bringing back prahlAda duly released from snare of varuNa.  This kRti is part of dance-drama ‘prahlAda bhakta vijayaM’. 

P
sAgaruNDu veDalen(i)dO 


sArEku gana rArE

A
bAguga prahlAduni vara 


yOgini gaugiTa jErci (sAgaru)

C1
mandara dharuD(A)nanda 


kanduDu tana hRday-


(A)ravindambuna nelakonna 


saundaryamulanu dalacucu (sAgaru)

C2
vAraNamulapai bhEri 


vAdyambulu mrOyaga sura


vAra strIla nATyapu 


varusala jUcucu vEDkaga (sAgaru)

C3
rAjillina zrI tyAga-


rAja sakhuni manasAra


pUjiJcun(u)NDu danuja 


rAja kumAra sahituDai (sAgaru)

Gist 


All of you come to have a look how Lord of Oceans comes here embracing closely prahAlada – the blessed ascetic - who is worshipping heartily the effulgent Lord viSNu - the benefactor of tyAgarAja. 


The Lord of Oceans is thinking of the exquisiteness with which the Lord viSNu, the root of the bliss, abides in the Lotus of his heart. He comes to the sound of kettle drums (and other) instruments mounted on elephants; he is watching the joyfully the dance of rows of celestial dancing girls.  

Word-by-word Meaning 

P
All of you (sArEku) come (rArE) to have a look (gana) how Lord of Oceans (sAgaruNDu) comes (veDalenu) here (idO) (veDalinidO) .

A
All of you come to have a look how Lord of Oceans comes here embracing (gaugiTi jErci) closely (bAguga) prahAlada – the blessed (vara) ascetic (yOgini).

C1 
All of you come to have a look how Lord of Oceans comes here - 

 
thinking (dalacucu) of the exquisiteness (saundaryamulanu) with which the Lord viSNu – bearer (dharuDu) of Mountain mandara, the  root (kandaDu) of the bliss (Ananada) (dharuDAnanda) - abides (nelakonna) in the Lotus (aravindambuna) of his (tana) heart (hRdaya) (hRdayAravindambuna). 

C2 
All of you come to have a look how Lord of Oceans comes here -  

 
to the sound (mrOyaga) of kettle drums (bhEri) (and other) instruments (vAdyambulu) mounted on elephants (vAraNamulapai) and 


watching (jUcucu) joyfully (vEDkaga) the dance (nATyapu) of rows (varusala) of celestial (sura) dancing (vAra) girls (strIla). 

C3 
All of you come to have a look how Lord of Oceans comes here - 


along with (sahituDai) prahlAda – the prince (raja kumAra) of demons (danuja) – who is (uNDu) worshipping (pUjiJcunu) (pUjiJcunuNDu) heartily (manasAra) (literally mind) effulgent (rAjillina) Lord viSNu - the benefactor (sakhuni) (literally friend) of (zrI) tyAgarAja. 


Devanagari

{É. ºÉÉMÉ¯ûhbÖ÷ ´Éäb÷™äô(ÊxÉ)nùÉä 

   ºÉÉ®äúEÖò MÉxÉ ®úÉ®äú 

+. ¤ÉÉMÉÖMÉ |ÉãþÉnÖùÊxÉ ´É®ú 

   ªÉÉäÊMÉÊxÉ EòÉèÊMÉ]õ VÉäÌSÉ (ºÉÉ)

SÉ1. ¨Éxnù®ú vÉ¯û(b÷É)xÉxnù 

    EòxnÖùbÖ÷ iÉxÉ ¾þnù-

    (ªÉÉ)®úÊ´Éxnù¨¤ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ 

    ºÉÉèxnùªÉÇ¨ÉÖ™ôxÉÖ nù™ôSÉÖSÉÖ (ºÉÉ) 

SÉ2. ´ÉÉ®úhÉ¨ÉÖ™ô{Éè ¦ÉäÊ®ú 

    ´ÉÉt¨¤ÉÖ™Öô ©ÉÉäªÉMÉ ºÉÖ®ú 

    ´ÉÉ®ú ÛÉÒ™ô xÉÉ]õ¬{ÉÖ 

    ´É¯ûºÉ™ô VÉÚSÉÖSÉÖ ´ÉäbÂ÷EòMÉ (ºÉÉ)

SÉ3. ®úÉÊVÉÊšôxÉ ¸ÉÒiªÉÉMÉ-

    ®úÉVÉ ºÉJÉÖÊxÉ ¨ÉxÉºÉÉ®ú 

    {ÉÚÊVÉˆÉÖ(xÉÖ)hbÖ÷ nùxÉÖVÉ 

    ®úÉVÉ EÖò¨ÉÉ®ú ºÉÊ½þiÉÖbè÷ (ºÉÉ)


English with Special Characters

pa. s¡garu¸·u ve·ale(ni)d° 

   s¡reku gana r¡r® 

a. b¡guga prahl¡duni vara 

   y°gini kaugi¶a j®rci (s¡)

ca1. mandara dharu(·¡)nanda 

    kandu·u tana h¤da-

    (y¡)ravindambuna nelakonna 

    saundaryamulanu dalacucu (s¡) 

ca2. v¡ra¸amulapai bh®ri 

    v¡dyambulu mr°yaga sura 

    v¡ra str¢la n¡¶yapu 

    varusala j£cucu v®·kaga (s¡)

ca3. r¡jillina ¿r¢ty¡ga-

    r¡ja sakhuni manas¡ra 

    p£jiµcu(nu)¸·u danuja 

    r¡ja kum¡ra sahitu·ai (s¡)


Telugu

xms. rygRiLRiVßïáV ®ªs²R¶ÛÍÁ(¬s)µ][ 

   rylLiNRPV gRi©«s LSlLi[ 

@. ËØgRiVgRi úxms¥ý¦¦¦µR¶V¬s ª«sLRi 

   ¹¸¶Wgji¬s N_gjiÈÁ ÛÇÁ[Ljiè (ry)

¿RÁ1. ª«sV©ô«sLRi µ³R¶LRiV(²y)©«s©ô«s 

    NRP©ô«sV²R¶V »R½©«s x¤¦¦¦XµR¶c

    (¸R¶W)LRi­s©ô«sª«sVV÷©«s ®©sÌÁN]©«sõ 

    r¢©ô«sLRiùª«sVVÌÁ©«sV µR¶ÌÁ¿RÁV¿RÁV (ry) 

¿RÁ2. ªyLRißáª«sVVÌÁ\|ms ÛË³Á[Lji 

    ªyµR¶ùª«sVV÷ÌÁV ú®ªsW¸R¶VgRi xqsVLRi 

    ªyLRi {qsòQûÌÁ ©yÈÁùxmso 

    ª«sLRiVxqsÌÁ ÇÁÚ¿RÁV¿RÁV ®ªs[²R¶ägRi (ry)

¿RÁ3. LSÑÁÖýÁ©«s $»yùgRic

    LSÇÁ xqsÅÁV¬s ª«sV©«sryLRi 

    xmspÑÁÄÁVè(©«sV)ßïáV µR¶©«sVÇÁ 

    LSÇÁ NRPVª«sWLRi xqsz¤¦¦¦»R½V\®²¶ (ry)


Tamil

T. ^ôL3ÚiÓ3 ùYP3ùX(²)úRô3 

   ^ôùWÏ L3] WôúW 

A. Tô3Ï3L3 lWyXôÕ3² YW 

    úVô¡3² ùLü¡3P ú_o£ (^ô)

N1. UkR3W R4Ú(Pô3)]kR3 

   LkÕ3Ó3 R] yÚR3þ

   (Vô)W®kR3m×3] ùSXùLôu] 

   ù^ükR3oVØXà R3XÑÑ (^ô) 

N2. YôWQØXûT úT4¬ 

    Yôj3Vm×3Û múWôVL3 ^÷W 

    YôW vjÃX SôhV× 

    YÚ^X _øÑÑ úYh3LL3 (^ô)

N3. Wô´p­] cjVôL3þ

    Wô_ ^Ï2² U]^ôW 

    é´gÑ(à)iÓ3 R3à_ 

    Wô_ ÏUôW ^¶ÕûP3 (^ô)

LPXWNu YkR]²úRô, VôYÚm LôQ YôÃo

©WLXôRû], EVo 

úVô¡«û] SuÏ AWYûQjÕd ùLôiÓd 


LPXWNu YkR]²úRô, VôYÚm LôQ YôÃo

1. UkRW UûXûVf ÑUkúRôu, B]kRj§u 

  êXm, R]Õ CRVd 

  LUXj§²p ¨ûXùTt\ 

  G¯­û] ¨û]jÕd ùLôiÓd


LPXWNu YkR]²úRô, VôYÚm LôQ YôÃo

2. YôWQeL°u ÁÕ úT¬ 

   Yôj§VeLs ØZeL, Yôú]ô¬u 

   SP] UeûLV¬u Sôh¥V 

   Y¬ûNL°û]d LiÓ L°jÕd 


LPXWNu YkR]²úRô, VôYÚm LôQ YôÃo

3. L°dÏm §VôLWôNàd 

  ¡²úVôû] U]RôWj 

  ùRôÝ§ÚdÏm AWdL¬u 

  AWN ÏUôWàPu


LPXWNu YkR]²úRô, VôYÚm LôQ YôÃo

UkRW UûXûVf ÑUkúRôu þ A¬ûVd Ï±dÏm

B]kRj§u êXm þ A¬ûVd Ï±dÏm

§VôLWôNàd ¡²úVôu þ A¬ûVd Ï±dÏm

AWdL¬u AWN ÏUôWu þ ©WLXôRu


Kannada

®Ú. ÑÛVÚÁÚßyßu ÈæsÚÅæ(¬)¥æàÞ 

   ÑÛÁæOÚß VÚ«Ú ÁÛÁæÞ 

@. ·ÛVÚßVÚ ®ÚÃÔÛÇ¥Úß¬ ÈÚÁÚ 

   ¾æàÞW¬ OèWl eæÞÂ` (ÑÛ)

^Ú1. ÈÚß«Ú§ÁÚ ¨ÚÁÚß(sÛ)«Ú«Ú§ 

    OÚ«Úß§sÚß }Ú«Ú ÔÚä¥Ú-

    (¾ÚáÛ)ÁÚÉ«Ú§ÈÚßß¹«Ú «æÄOæà«Ú­ 

    Ñè«Ú§ÁÚÀÈÚßßÄ«Úß ¥ÚÄ^Úß^Úß (ÑÛ) 

^Ú2. ÈÛÁÚyÈÚßßÄ®æç ºæÞÂ 

    ÈÛ¥ÚÀÈÚßß¹Äß ÈæàÃÞ¾ÚßVÚ ÑÚßÁÚ 

    ÈÛÁÚ Ò¡ðÞÄ «ÛlÀ®Úâ´ 

    ÈÚÁÚßÑÚÄ dà^Úß^Úß ÈæÞsÚQVÚ (ÑÛ)

^Ú3. ÁÛfÆÇ«Ú *}ÛÀVÚ-

    ÁÛd ÑÚRß¬ ÈÚß«ÚÑÛÁÚ 

    ®Úãfjß`(«Úß)yßu ¥Ú«Úßd 

    ÁÛd OÚßÈÚáÛÁÚ ÑÚÕ}Úßsæç (ÑÛ)


Malayalam

]. kmKcpWvUp shUse(\n)tZm 

   kmscIp K\ cmtc 

A. _mKpK {]ËmZp\n hc 

   tbmKn\n IuKnS tPcvNn (km)

N1. aµc [cp(Um)\µ 

    IµpUp X\ lrZþ

    (bm)chnµav_p\ s\esIm¶ 

    kuµcyape\p ZeNpNp (km) 

N2. hmcWapess] t`cn 

    hmZyav_pep t{ambK kpc 

    hmc kv{Xoe \mSy]p 

    hcpke PqNpNp thUvIK (km)

N3. cmPnÃn\ {ioXymKþ

    cmP kJp\n a\kmc 

    ]qPn©p(\p)WvUp Z\pP 

    cmP Ipamc klnXpssU (km)


Assamese

Y. açG»Ó‰Çø å¾Qöã_(×X)åVç 

   açã»EÇõ GX »çã» 

%. [ýçmG YÒâò÷çVÇ×X ¾» 

   åÌ^ç×G×X åEõì×GOô åL×$JôÛ (aç)

$Jô1. ]³V» Wý»Ó(Qöç)X³V 

    Eõ³VÇQÇö TöX c÷ÖV-

    (Ì^ç)»×¾³V¶‘öÇX åX_ãEõç~ 

    åaì³VÌ^ï]Ç_XÇ V_$JÇô$JÇô (aç) 

$Jô2. ¾ç»S]Ç_êY å\ö×» 

    ¾ç²Ì^¶‘öÇ_Ç æ¶ƒöçÌ^G aÇ» 

    ¾ç» Ø—öÝ_ Xç®Ì^YÇ 

    ¾»Óa_ LÉÅ$JÇô$JÇô å¾¯EõG (aç)

$Jô3. »ç×L×{X `ÒÝ±Ì^çG-

    »çL aFÇ×X ]Xaç» 

    YÉ×L‡Çû(XÇ)‰Çø VXÇL 

    »çL EÇõ]ç» a×c÷TÇöêQö (aç)


Bengali

Y. açGÌ[ýÓ‰Çø å[ýQöã_(×X)åVç 

   açãÌ[ýEÇõ GX Ì[ýçãÌ[ý 

%. [ýçmG YÒâò÷çVÇ×X [ýÌ[ý 

   åÌ^ç×G×X åEõì×GOô åL×»JôÛ (aç)

»Jô1. ]³VÌ[ý WýÌ[ýÓ(Qöç)X³V 

    Eõ³VÇQÇö TöX c÷ÖV-

    (Ì^ç)Ì[ý×[ý³V¶‘öÇX åX_ãEõç~ 

    åaì³VÌ^ï]Ç_XÇ V_»JÇô»JÇô (aç) 

»Jô2. [ýçÌ[ýS]Ç_êY å\ö×Ì[ý 

    [ýç²Ì^¶‘öÇ_Ç æ¶ƒöçÌ^G aÇÌ[ý 

    [ýçÌ[ý Ø—öÝ_ Xç®Ì^YÇ 

    [ýÌ[ýÓa_ LÉÅ»JÇô»JÇô å[ý¯EõG (aç)

»Jô3. Ì[ýç×L×{X `ÒÝ±Ì^çG-

    Ì[ýçL aFÇ×X ]XaçÌ[ý 

    YÉ×L‡Çû(XÇ)‰Çø VXÇL 

    Ì[ýçL EÇõ]çÌ[ý a×c÷TÇöêQö (aç)


Gujarati

~É. »ÉÉNÉ®øieÖô ´Éèeô±Éè(Ê{É)qöÉà 

   »ÉÉ­è÷HÖí NÉ{É ­÷É­à÷ 

+. ¥ÉÉNÉÖNÉ ¡É½±ÉÉqÖöÊ{É ´É­÷ 

   «ÉÉàÊNÉÊ{É HíÉäÊNÉ`ò WðàÌSÉ (»ÉÉ)

SÉ1. ©É{qö­÷ yÉ®ø(eôÉ){É{qö 

    Hí{qÖöeÖô lÉ{É Àúqö-

    («ÉÉ)­÷Ê´É{qö©¥ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É 

    »ÉÉä{qö«ÉÇ©ÉÖ±É{ÉÖ qö±ÉSÉÖSÉÖ (»ÉÉ) 

SÉ2. ´ÉÉ­÷iÉ©ÉÖ±É~Éä §ÉàÊ­÷ 

    ´ÉÉv©¥ÉÖ±ÉÖ ªÉÉà«ÉNÉ »ÉÖ­÷ 

    ´ÉÉ­÷ »mÉÒ±É {ÉÉ`ò¬~ÉÖ 

    ´É®ø»É±É WÚðSÉÖSÉÖ ´ÉàeÃôHíNÉ (»ÉÉ)

SÉ3. ­÷ÉÊWðÎ±±É{É ¸ÉÒl«ÉÉNÉ-

    ­÷ÉWð »ÉLÉÖÊ{É ©É{É»ÉÉ­÷ 

    ~ÉÚÊWð_SÉÖ({ÉÖ)ieÖô qö{ÉÖWð 

    ­÷ÉWð HÖí©ÉÉ­÷ »ÉÊ¾úlÉÖeäô (»ÉÉ)


Oriya

`. jÐNeÊþ¨ÊÆ ÒgXÒmþ(_Þ)Ò]Ð 

   jÐÒeþLÊ N_ eþÐÒeþ 

@. aÐNÊN `õkíþÐ]Ê_Þ geþ 

   Ò¯ÆÐNÞ_Þ ÒL×NÞV ÒSQÙ (jÐ)

Q1. cteþ ^eÊþ(XÐ)_t 

    LtÊXÊ [_ kóþ]-

    (¯ÆÐ)eþgÞtcéã_ Ò_mþÒLÐ_ï 

    Òj×t¯àÆcÊmþ_Ê ]mþQÊQÊ (jÐ) 

Q2. gÐeþZcÊmþÒ`ß ÒbþeÞþ 

    gÐ]ÔcéãmÊþ ÒcõÐ¯ÆN jÊeþ 

    gÐeþ ±ÆÑmþ _ÐVÔ`Ê 

    geÊþjmþ SËQÊQÊ ÒgXçLN (jÐ)

Q3. eþÐSÞmîÞþ_ hõÑ[ÔÐN-

    eþÐS jMÊ_Þ c_jÐeþ 

    `ËSÞqÊ(_Ê)¨ÊÆ ]_ÊS 

    eþÐS LÊcÐeþ jkÞþ[ÊÒXß (jÐ)


Punjabi

a. nsIjxXUx m~Uk~(u`)]¨ 

   nsj~Ex I` jsj~ 

A. dsIxI a®pks]xu` mj 

   h¨uIu` E¬uIS O~ujM (ns)

M1. g`]j _jx(Us)``] 

    E`]xUx Y` up®]-

    (hs)jum`]gdx` `~kE¨°` 

    n¬`]jigxk`x ]kMxMx (ns) 

M2. msjXgxka¤ e~uj 

    ms]igdxkx g®¨hI nxj 

    msj nZvk `sSiax 

    mjxnk OyMxMx m~UEI (ns)

M3. jsuO°uk` o®vYisI-

    jsO nGxu` g`nsj 

    ayuORMx(`x)XUx ]`xO 

    jsO Exgsj nupYxU¤ (ns)

